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Foreword

Some years ago when I came across the 1944 and 1947 editions
of Mao’s Hsiian-chi (‘Selected Works’, hereafter HC), the tempta-
tion to collate these with their post-revolution editions was too
strong to resist. In the inclement winter weather of north
England in 1965 the work of textual comparison was done. Then
my university generously gave me a grant to study in the Far
East, where at the Toyo Bunko and the libraries of Todai and
Keio 1in Tokyo I was fortunate enough to have further opportu-
nities for comparing Mao’s essays and statements in the currently
available editions with the Chien-fang chou-k‘an (‘Liberation
Weekly’), Chien-fang jih-pao (‘Liberation Daily’), and Ck‘un-
chung (*Masses’). This work was continued during my sojourn
at the Hoover Library at Stanford, the Library of Congress, and
the East Asian Library of Harvard. My friends in Hong Kong,
Japan, and the United States of America selflessly helped me to
locate other, hitherto unpublished or little known writings by
Mao. Some of our discoveries were made by others who have
since published them in Hong Kong and Japan. For instance,
there are the CCP Documents of the Great Proletarian Cultural
Revolution 196667 and The Case of P'eng Teh-huai (Hong Kong:
Union Research Institute, 1968) and Nakajima Mineo’s
translation of Mao 7 se-tung ssu-hsiang wan-sui! (‘Long Live Mao
I'se-tung’s Thought!’) in the Chuo Koron, July 1969. In October
1969 the American Consulate in Hong Kong brought out
an English translation of the same collection as Nakajima’s.
These three recent collections came to me early in 1968, to-
gether with some other material of which there was a volume of
Mao’s statements and essays with its title page torn away. They
are all Red Guard publications as the State Department told the
press ( Time Magazine, 12 December 1969). Some of the pieces in
these collections appear in my book, Mao, published by

Prentice-Hall in May 1969; some of the others are included in
this compendium.

volu

FOREWORD

[ chose to arrange Mao’s writings and statements in this
me according to their literary genres and within each cate-
y in their chronological order. This is merely a device to help

got : : .
readers in locating a piece they may want to refer to more

my

conveniently. I am aware that some of the pieces are important

pronouncements and othe.rs have only biographical signiﬁcar{ce.
They cover, however, a wide range of subjects and a long Perlod
of time. Any other classification may therefore be impossible or
clumsy.

In translating these pieces, I have endeavoured to preserve
their original flavour, sometimes even at the expense of read-
ability in English. Where jargonistic Chinese 1s used, the trans-
lation is correspondingly jargonistic. After all Mao does
frequently think in jargon, although he is capable of outdoing
Mr. Khrushchev in using colloquialisms and folk-tales.

My annotation does not go beyond short biographies and
brief explanations of terms and events; no attempt is made on
the scale of Professor Wittfogel’s study of Mao’s lecture on dia-
lectical materialism, Professor Schram’s of Mao’s essay on
physical training, or even my own commentary on the TS}myi
Resolutions. To give historical and political annotation 1s to
change an anthology like this one into many short monographs.
Since the pieces are simply included rather than selected
schematically, this volume can hardly follow the style, say, of
Schram’s excellent Political Thought or even of Mao’s Selected
Works.

It was with almost an antiquarian’s interest that I collected
Mao’s instructions as the Cultural Revolution developed. To
this day I am still not sure why Mao chose to use only this terse
and peremptory form of communication throughout 1966-9.
His great age and failing physical strength, the rapidly changing
situation, and the preoccupation of his erstwhile secretaries such
as Ch‘en Po-ta may have been reasons for this choice instead of
longer expositions. The instructions themselves undoubtedly
played an important role in the Cultural Revolution. To have
them collected together and arranged in chronological order,
may, in my view, help the reader to understand the traumatic
¢vents in China in those years.

Finally, the bibliography in two versions is the expanded
lorm of a version in Japanese I prepared for the Kikan Toa,
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FOREWORD

Tokyo, August 1968. It differs from this earlier effort in two
respects—it includes the pieces discovered 1n 1967 and gives in-
formation on existing English translations of Mao’s otherwritings.
Bibliographical work is seldom rewarding, for it 1s only occa-
sionally complete and perfect. The sins of commission and
1ission of any bibliography become apparent often as soon as

%, it i1s published. If my bibliography has any virtue, I think 1t 1s

‘}fuller than any of the others I have consulted. It includes a fair
Tiumber of items ascribed to Mao on no higher an authority than

Mao’s Literary Style

There can be no doubt that Mao Tse-tung received in his youth

my own guess. The guess 1s made on two grounds—the 1impor-
tance of the subject matter which suggests that only a man of
Mao’s stature could have tackled it, and the stylistic features as
discussed in my essay on his written style. I have decided to leave
out all the edicts and ceremonial statements signed by Mao alone
or jointly with his colleagues. For instance, as the chairman of
the Soviet Republic of China in the 1930s, he promulgated many
decrees with his deputies, and after 1949 he made many
speeches on the occasion of receiving the credentials of ambas-
sadors and 1ssued many orders of appointments and dismissals.
As chairman of the People’s Republic of China, he sent many
congratulatory messages to other governments and com-
munist parties. It seems to me pointless to incorporate them
in the bibliography.

I would like to express here my sincere thanks to Mr. John Ma
of the East Asian Library of the Hoover Institution, Mr. K"ai-
hsien Liu of the Harvard-Yenching Library, and Mr. Eric
Grinstead formerly of the British Museum and now in Copen-
hagen, for their help in locating some of the pieces translated
below. With the editorial staff of my publishers I have enjoyed
many pleasant and useful sessions of discussion over this and
other manuscripts. They have gently restrained me from doing
too much violence to their language. To Professor Takeuchi
Minoru of the Toritsu University of Tokyo I owe a special debt.
Without his kindness and meticulous scholarship, this anthology
and bibliography would contain many more mistakes than it
does and would lack many essential details. To my wife who
checked the manuscript and made many invaluable suggestions
for improvement this volume is affectionately dedicated.

J.C.

Jfanuary 1970
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., more than adequate training in Chinese classics, so much so
hat whenever he wanted to make a veiled criticism or to express
his sentiments through a classical parallel, he had ample facility
to do so. Many examples of this kind can be found in his poems,
the most impressive one being his reference to an essay by Mel
Sheng, ‘Ch‘i-fa’ (Seven Advices)!, when writing to admonish
Chang Wen-tien during the Lushan Plenum of the Central
Committee of the GCP 1n 1959.

This classical training left a deep imprint on Mao’s manner of
thinking; in the case of his reference to Mei Sheng, he obviously
thought first of ‘Ch‘i-fa’, which he had read forty years .before,
and only afterwards of Pavlov, Engels, Kautsky, and Stahr.l.'The
training also conditioned his literary style. His early Writings,
such as his letter to Miyazaki Toten, the fragments of his
diaries, notes, and correspondence, and his essay on physical
training in 1914 bear witness to this.? Before the vernacular style
movement (pai-hua-wen ying-tung) of 1919, Mao, like many
others, still wrote in the classical style (wen-yen).

The May the Fourth Movement meant more than the pro-
motion of the vernacular; it also saw the introduction of many
European writings. The arduous task of translating Ibsen,
Wilde, and others inevitably affected the styles of the Chinese
translators and readers. Reading such works as Thus Spake
Zarathustra in the original also influenced the styles of many

writers, as, for example, Lu Hsiin’s Madman’s Diary. Consee—

|

quently the literary styles of this vintage can be characteri.zed
by three essential ingredients—the temptations of europeaniza-
tion, the persistence of classical expressions, and the experimen-
tation in colloquialism. As metals are mixed to produce various

"

' The Case of P'eng Teh-huai, Document 40, pp. 325-7 and 493—4.
* Cf. my bibliography p. 163.
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MAO’S LITERARY STYLE

alloys, so the proportions of these three ingredients produced
different styles; the stamp of individual authors could be seen in
the way they combined these ingredients according to their
personal strengths, weaknesses, and predilections. Since the
Peking dialect was, as it is still, regarded as the standard spoken
language, writers of southern origins were more restricted in
their use of colloquialism for fear of seeming obscurantist; they
consequently relied more on the classical heritage and euro-
peanization for literary expression. Lu Hsiin from Shaohsing in
Chekiang was an outstanding example of this and Mao was

“another.

Literary merit and scholastic solidity were often given equal
weight according to traditional ways of evaluating a Chinese
scholar; the May the Fourth Movement did not quite eradicate

this practice. In order to gain a wide hearing, a writer still had

to argue his points not merely cogently but also readably. Every
scholar therefore had to have some interest in pure literature
and display his literary propensity, if not brilliance, at some
stage and on some occasions in his career. Mao’s interest in
literature is shown through his poems. His statements and
instructions on literature and art are, however, another matter
altogether and I shall discuss them presently. Had he had enough
leisure in the early 1920s, he might have availed himself of that
time for reading and experimenting with writing in modern
literary forms. But right from the beginning of the May the
Fourth Movement he was involved in its political work—the
founding of the CCP, the organization of its Hunan branch,
the provincial politics of Hunan, and the alliance with the
KMT. Because of this lack of opportunity, Mao’s knowledge ot
modern literature, Chinese as well as foreign, does not seem to
have gone much beyond Lu Hsiin.

According to Mao himself, during the May the Fourth period
his style was greatly influenced by Ch‘en Tu-hsiu.! This state-
ment remains somewhat hard to substantiate from his writing
alone. Comparing Mao’s style with that of Ch‘en, one may safely
point out two features common to both authors. First, both of

1 R. Payne, Mao‘Tse-tung, Ruler of Red China (London, 1950), pp. 58—9, quoted 1in
my Mao and the Chinese Revolution (Oxford Paperback, 1967), p. 66. Gh'en was the

f:lean of' the faculties of arts at the Peking National University, editor of the
influential New Youth, and the first secretary-general of the CCP.

&
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‘hem tackle their subject matter at the very beginning of their
essay; neither of them liked preambles or leisurely introductory
sentences—a stylistic imperative to most other writers. This
Jirect approach to subject matter makes the style of Mao and
Ch‘en markedly different from the ‘eight-legged’, stereotyped
style of the GGP leaders trained in Moscow. Second, in 1919
both authors began to use the vernacular to express more com-
plicated ideas or to describe more complex situations. It 1s just
a5 difficult to visualize how Ch‘en could have written his 1919
essays for the New Youth magazine in the literary style and yet
preserve their punch, as to imagine how Mao could couch his
tamous Hunan Report of 1927 in parallel ‘four or six character
sentences’. Although Mao learnt a straightforward and un-
adorned vernacularstyle from Ch‘en, the latter none the less was
more europeanized and, as one of the leaders of the new literary
movement, disciplined himself more rigorously in using the new
style. As a consequence, the writings of the older Ch'en after
1919 showed less classical influence than those of the younger
Mao. For instance, Ch‘en evinced no aversion to the use of the
colloquial conjunction, ko (‘and’ or ‘with’), whereas Mao pre-
ferred the more traditional yi, chi, or t‘ung. Each time when Mao
wrote for the communist official organ, the Guide Weekly, his
editor, Ch‘en, had to take the trouble to alter his conjunctions.?
Being more europeanized, Ch‘en could sometimes burst out in
long strings of adjectives like these:

The new era and new society we envisage are honest, progressive,
active, free, equal, creative, beautiful, good, peaceful, co-operative,
hard working, joyful, and totally happy. We wish that the hypo-
critical, conservative, negative, inhibitive, stratified, traditional, ugly,
evil, war-stricken, hostile, lazy, frustrating, and unhappy pheno-
mena will diminish and finally disappear.?

Mao has never permitted himself to write in this fashion; nor
has he indulged in Ch‘en’s type of haranguing sentimentality:

Countrymen! Patriotic students! Members of the Diplomatic Asso-
ciation! We have failed, almost go per cent failed, in our relations
with Japan! Qur failures are not confined to the Shantung Question
only! Oh, how sad the present situation, but the situation after the

! See, for instance, “The bitter sufferings of the peasants in Kiangsu and Chekiang
and their movement of resistance,’ the Guide Weekly, no. 179, p. 25.
?* Tu-hsiu wen-ts‘un (Hong Kong, 1965 ed.), I, p. 366.
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MAO’S LITERARY STYLE

destruction of our country will be ten, hundred, thousand, and
myriad times sadder!?

This self-imposed restraint was also due to Mao’s temperament.

Mao’s other mentor in the May the Fourth period was 11
Ta-chao whose writings Mao read with relish. But perhaps
because of his antipathy to Li’s clear but pedestrian style, Mao
is not known nor can be detected to have been influenced by Li1’s

literary idiosyncrasies, except in one respect. Li’s description of

the living conditions of the miners in T*angshan? in a down-to-
earth style of short crisp sentences seems to have set an example
for Mao’s Hunan Report on the conditions of the peasants in the
carly 1920s up to 1926. Otherwise, Li was ponderously meander-
ing, always beginning his essays with general, commonplace
introductions. While dealing with current affairs of some ur-
gency, he demonstrated an easy excitability in this manner:

Gentleman, hurry up, go to work!

Victory! Victory! Victory of the Allies! Surrender! Surrender!
Surrender of the Germans!

The new era has come! The new era has come!

Young people! Hurry, to the villages!®

Mao has never screamed like this.

1920—7 was the first phase of Mao’s career as a writer 1n the
vernacular style with the same three ingredients—europeaniza-
tion, the classical heritage, and colloquialism—at his disposal.
In his case, there was more classical heritage than europeaniza-
tion; hence his style was admirably clear but unfashionable when
compared with, say, those of Lu Hsiin and Chou Tso-jen which
were enriched and refined by a high density of classicism and
europeanization, or with Hsii Chih-mo and Wen I-to who were
sophisticated and tenderized by Englishism. Mao was, generally
speaking, formal and stiff, tentative and considerate, timid 1n
using Hunan colloquialism except in his Hunan Report. Still,
the proverb, ‘pick up a stone and smash it on one’s own feet’,

1ibid., II, p. 619.

? In the Mei-chou p*ing-lun (‘Weekly Review’), no. 12, 9 March 1919.

3 The last sentence of ‘The common man’s victory’, the New Youth, V, no. 5,
15 November 1919; the first two sentences of “The victory of Bolshevism’, the New
Youth, V, no. 5, 15 November 1919; the first sentence of “I'he new era’, in the
Mei-chou ping-lun, no. 3, 5 January 1919; and the last paragraph of “Youth and
villages’, in the Ch‘en-pao (‘Morning Post’) 20~29 February 191g.
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mnade its appearance in his short comment on the ‘Peking coup
pétat and the merchants’ to become now a part of the national
language. Even his Hunan Report lacked the freedom and con-
fidence, lucidity and biting irony which he was to acquire at the
beginning of the 1940s.

The second phase of his writing lasted through the civil war
years and the Long March from autumn 1927 to autumn 1935.
Under conditions of siege, it can be imagined that he did not
have much chance to read, nor much leisure to polish his prose.
His official statements (e.g. his speeches at the first and second
Lational congresses of the Soviet Republic of China), rural sur-
veys (e.g. those on Ts"aths, Ch‘angkang, and other places), and
the resolutions of the Tsuny1 Conierence drafted by him?2show a
popularization of his written style. The sentences became shor-
ter and crisper, allusions less, and classical structures infrequent.
None the less, he would not use such colloquial conjunctions as
ho and ken and such emphatic adverbs as ken (‘very’). Even the
vernacular genitive, #, was used no more frequently than its
classical equivalent, chih. His attempt at popularization in this
period is understandable, for he was then writing for a less
educated audience of peasants and soldiers and a cadre rising
from them.

In Yenan the situation was vastly different. The anti-
Japanese war from 1937 onward preoccupied Mao’s attention
as most of his writings in the last years of the 1930s were on the
political and military strategies of the war. The war itself and
the united front between the KMT and CCP meant that the
suppression of left-wing publications was somewhat relaxed;
books on Russia, Marxism-Leninism, the world communist
movement, and the CCP were openly sold in Shanghai, Wuhan,
and later Chungking. Some of these books were sent to Yenan
where, according to Edgar Snow,? Mao e¢ngaged himself in avid
reading. He read Marxian philosophy and wrote on 1t and on

L In the Guide Weekly, nos. g1-2, 11 Jjuly 1923.

2 See my translation and commentary on the resolutions in the China Quarterly,
no. 40, October-December 1969.

* This is reported in Snow’s Red Star Over China. See also K. A. Wittfogel, "Some
remarks on Mao’s handling of concepts and problems of dialectics,” Studies in
Soviet Thought, 111 (4 December 1963). For a most exhaustive study of Mao’s
writings on philosophy in the late 1930s, see Takeuchi Minoru, ‘Mo Takuto
“mujunron’’ no genkei nitsuite,’ (the original form of Mao Tse-tung’s ‘On Contra-

diction’), in the Shiso, April 1969.
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MAO’S LITERARY STYLE

strategic problems. When he was writing on the latter, he drew
on his own and the Red Army’s experiences and was always on
top of his subject. His style was therefore free and lucid, although
his simultaneous reading in philosophy had its impact—the use
of opposites, hence of parallel sentences and even parallel para-
graphs, is pronounced. On the other hand when he was drafting
his philosophical lectures, he had to refer to books translated
from Russian into stilted Chinese and in the process his fluency
gave way to laboriousness, except at places where he was
illustrating the general ‘laws’ with examples from Chinese his-
tory. The subject lent 1tself to europeanization, and Mao’s
essays on contradiction or practice show an exceptionally high
degree of europeanization and read like translations.

An 1mportant event took place in Mao’s life in 1939—40: he
met and fell in Jove with Lan P‘ing (now better known as Chiang
Ch‘ing)—a film starlet who followed many other writers and
artists to work In Yenan, turning the place into a centre of cul-
tural activities.! She first taught drama at the Lu Hsiin College
of Art and then was transferred to the secretariat of the Military
Commuission of the GGP presided over by Mao himself. Shortly
after their marriage, Mao began to show an increasing interest
in modern Chinese literature and art.

To be sure, Mao read Lu Hsiin after the latter’s death in 1936
as his speech on the writer in 1934 shows.? However, neither this
speech nor his other writing before 1939 bears the stamp of Lu
Hstin’s stylistic influence. It does not indicate his interest in
artistic and literary matters in a broader sense either. The be-
lated awakening of this interest in 1939 may have been stimu-
lated by his deep antipathy towards the stereotyped, long
winded, and highly europeanized styles practised by his com-
rades 1n the CCP and the left-wing writers fashionable in the
1930s. If Mao wanted to combat these trends, the publication
of Lu Hsiin’s Complete Works in 1938 may have given him an
opportunity to study the author in detail and his meeting with

Chiang Ch‘ing may have aroused his interest in art and litera-
ture in general.

' Chung Hua-min (pseudo.), Chiang Ch‘ing cheng-chuan (A true story of Chiang

_Ch‘ing) (Hong Kong, Union Research Institute, 1967), pp. 17-23. The title
itself harks back to Lu Hsiin’s ‘True story of Ah Q.
* See below, pp. 12-14.
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Reading Lu Hsiin changed Mao’s own style. In his less formal

writings, he now introduced his arguments with a short and

casual paragraph like the following:

The publication of this material has been delayed until now, but
[in the meantime?] the Hsiinwu Survey was lost.?

or
I propose that we should reform the method and system of study
throughout the Party. The reasons are as follows.?

Mao had never introduced his essays in this way before; this was
Lu Hsiin’s manner—especially for prefaces. Lu Hsiin also in-
spired a great deal of combativeness and sarcasm in Mao’s
style. From reading him, Mao seems to have realized that the
repeated use of a colloquial or classical phrase could add force
to an argument, drive a point home, or make an essay flow
better. As Mao was then engaged in a fierce campaign against
the ‘dogmatists’ in the party and their long-winded essays, Lu
Hsiin’s prose style was ideal for the task. From Mao’s “On new
democracy’ of 1940 onward, with the help of Lu Hsiin and his
own growing stature in party and national politics, his literary
style was gradually freed from its earlier stifiness, formality, and
diffidence, although it had never been stodgy.

Let us take a few examples from his writings of the early

1940s to illustrate this point.

There are many people who ‘the moment they alight from the
official carriage’ [a classical phrase] make a hullabaloo, spout
opinions, criticize this and condemn that; but, in fact, ten out of ten
of them will meet with failure. For such views or criticisms, which
are not based on thorough investigation, are nothing but ignorant
twaddle. Countless times our Party suffered at the hands of these
‘imperial envoys’, who rushed here, there and everywhere.

(SW, 111, p. 13)

Generally speaking, in the last twenty years we have not done syste-
matic and thorough work in collecting and studying material on
these aspects, and we are lacking a climate of investigation and study
of objective reality. To behave like ‘a blindfolded man catching
sparrows,” or ‘a blind man groping for fish,” [both being common

1 HC, 111, p. 809, ‘Preface to the “Rural Survey’’ ’. This sentence appears in the
Central China edition, 1941, but is deleted from the HC new editions.

2 HC, II1, p. 815, or SW, III, p. 17.
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MAO’S LITERARY STYLE

sayings] to be crude and careless, to indulge in verbiage, to rest
content with a smattering of knowledge—such is the extremely bad
style of work that still exists among many comrades in our Party, a
style utterly opposed to the fundamental spirit of Marxism-Leninism.

(ibid., III, p. 18)

When making speeches, they indulge in a long string of headings,
A, B, C, D, 1, 2, 3, 4, and when writing articles, they turn out a lot
of verbiage. They have no intention of seeking truth from facts, but
only a desire to curry favour by claptrap. They are flashy without
substance, brittle without solidity. They are always right, they are
the Number One authority under Heaven, ‘imperial envoys’ who
rush everywhere.

(ibid., III, p. 21)

Books cannot run. You may open them; you may shut them. Nothing
in the world is easier than that, much easier than a chef doing cook-
ing, easier still than a butcher slaughtering a pig. Pigs do run, if you
want to catch them. [laughter] They cry, when you kill them.
[laughter] But a book lying on the desk neither runs nor cries. You
can do whatever you like with it. Is there anything in the world easier
than handling a book?
(HC, 1044 ed., V, pp. 47 fI. This paragraph is
deleted from the new editions. Cf. 1952 ed., I1I, p. 838)

Sometimes his irony went too far:

To this type of people, we should candidly say: ‘Your dogmas are
utterly useless. Permit me to be rude—they are less useful than dog
shit.” We know that dog shit can fertilize land and human shit can
feed dogs. What’s the use of dogmas?
(1bid., this paragraph, too, is
deleted from the new editions. Cf. 1952 ed., III, p. 842)

Lu Hsiin gave a shape to Mao’s venom against Wang Ming,
the ‘flashy’ and ‘brittle’ ‘imperial envoy’ from the Third Inter-
national, and his fellow ‘dogmatists’. In the years of the Recti-
fication Campaign Mao was as devastating as his literary men-
tor. But unconsciously, perhaps, memories of his reading on
literary matters in the May the Fourth Movement period came
back to mind. Hu Shih’s ‘Eight Don’ts’ (pa pu chu-1) ot 1919
were now paraphrased into Mao’s ‘Eight Indictments’ against
the stereotyped party writing.! He had only six substantive

1 These are to be found in ‘Oppose stereotyped party writing,” 8 February 1942,
SW, 111, p. 64.

XX

MAO’S LITERARY STYLE

points to make; yet he made up eight to remind his audience
that this was no less significant a campaign than Hu’s against
the use of the classical style almost a quarter of a century
carlier.

The Yenan period (1926—47) highlighted by the Rectification
Campaign of 1942-4 was the third phase in Mao’s stylistic
development. The Campaign was launched because, among
other things, (a) the influence of Moscow over the CGCP had
reached its nadir while Russia was pre-occupied with the war
against Hitler, and () there was a lull, as it were, in the Chinese
war against Japan. In these circumstances, Mao and his com-
rades could shift their attention from war to disciplinary matters.
[ater, the surrender of Japan, peace negotiations between the
KMT and CCP, and resumption of the civil war after V-J Day
once again led Mao and his party away from intellectual
problems. Probably Mao did not go back to reading again
until the division of the two lines of leadership! and lessening of
his duties in matters of State after 1950. But by then he was
approaching 60 and was never again to write very much. From
what he did write—‘Selections from the introductory notes in
the Socialist Upsurge in China’s Countryside’ and the three major
statements since 1956 (‘The ten great relationships,” ‘On the
corrcct handling of the contradictions among the people,” and
‘Sixty points on working methods’)>—one can detect no
significant change in his literary style.

What arc the features of Mao’s written style before 1949? One
limits one’s period of inquiry this way because it 1s futile to
ascertain the style of Mao’s more recent writings which have
either been drastically edited or not edited at all, even by the
author himself. The edited and polished pieces, as those in the
Selected Readings, cease to bear the hallmark of Mao; the un-
edited and unpolished drafts put out in print by the Red
Guards during the Cultural Revolution are too rough and crude
to be comparable with the essays in the old editions of the HC.
Even for the 1920-49 period, an answer to this elusive question
is by no means easy to find. However, if a more or less viable

'J. Ch'en, Mao (N.]., Prentice-Hall, 1969), p. g6b.

* Selected Readings, pp. 341—9; J. Ch'en, Mao, pp. 65-85; Selected Readings, pp.
350-8%, and below, pp. 57-76. The two essays in the Selected Readings, like all
Mao’s writings after 1950, are drastically edited. '
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answer can be found, then one should be able to decide on the
authorship of some of the essays attributed to Mao and others
which hitherto remained anonymous. By collating the texts of
Mao’s writings in the old and new editions of the HC, one
comes to the following conclusions.

Some common usages of words

I.

3.

conjunctions:

a. And: chi, t‘ung, and yi ( Mathews, 468, 6615, and 7615.
Hereafter only the numbers are given) are always pre-
ferred by Mao to the more colloquial 4o (2115). He uses
ho as ‘with’ more often, but seldom uses ken (3330).
Take “The tasks of the GCP in the period of resistance
to Japan’ of 3 May 1937 for instance:

OLD EDITIONS NEW EDITIONS

chi 6 times - 2
ho none 54.
ken none none
tung I I
yi-chi none I
i 63 7

b. But: fan (6038) is preferred to tan-shih (6038:13)

. pronouns:

No distinction is made between #'a (5961:1 not 2 and 3)
and t‘a (t0, 6439) in the old editions. In the new editions,
however, the former 1s used as a personal and the latter an
impersonal pronoun.

verbs:

a. chiang (6560) 1s preferred to pa (4829) when a verb is
used in 1ts intransitive form. See HC, 1962, 11, p. 415,
l. 1 and p. 508, 1. 8 and 111, p. 838, L. 14. (This and
the rest of the references to the 1962 edition do not mean
that readers can actually find the usages under dis-
cussion but rather the places where the 1962 edition
differs from earlier, pre-revolution editions. The differ-
ences can be verified by the reader by collating with
any of the old editions. I use this method of reference on
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the assumption that old editions are not easily available
to most of my readers.)

b. hui (2345) is preferred to chiang (656) for the future
tense. See HC, 1962, 11, p. 729, 1. g and 111, p. 1038,
first paragraph.

c. verb-+yii (7643) form is preferred to verb--laz (3768) or
verb--ch‘ii (1594).See HC, 1962, I1, p. 460, section (50),
where several yi would be replaced by la: or ch’ii by a
younger writer.

d. kan (3235, to do) 1s preferred to fso (6776).

. adverbs:

a. Mao seldom uses & (6198) to transform an adjective
into an adverb. See HC, 1962, I1I, p. 333, ll. 10 and 16.
In the latter instance, he uses # (6213) instead.

b. In expressions like chin-k‘o-neng (as far as possible), he
uses chin (1083) instead of the modern form of chmn

(1082). See HC, 1962, 11, p. 405, last paragraph.

c. yiieh . . . yiieh (7699) is preferred to yii . . . yii (7932) when
he says “The more . . ., the more . . .. In the essays I
have collated (HC, 1962, pp. 371, 374, 419, 427, 445,
508, 766, 837, 907, 940, 1,059, 1,093, 1,148, 1,101,
1,203, 1,485, and 1,507), only on two occasions does
Mao use i . . . yii (HC, 1962, pp. 891 and 1,040). 1
shall come back to the authorship of these two passages
presently.

d. ken (2094) is seldom used; he prefers such expressions as
fei-ch‘ang (1819:26)

Some common usages of phrases

OLD EDITIONS NEW EDITIONS

hsiao tzu-ch‘an chieh-chi (petty  ch'eng-shih hsiao tzu-ch'an

bourgeoisie) chieh-chi (urban petty
bourgeoisie)
pi-ju (for instance) pi-pu
Yii-chou-kuan (view of the shih-chieh-kuan (view of the
universe) world)
xx1i1
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OLD EDITIONS

NEW EDITIONS

ying-tang (should, must, pi-hsii

necessary)

ssu-shih nien-tar (the 1930s) san-shih nien-tai

yen-yii (language) yii-yen

192527 1925—-1927

shortened forms of names tull forms of names
Chao Chao Heng-t‘
Ma-Le-chu-1 (Marxism- Ma-k‘e-ssu Le-ning
Leninism) chu-1

chiao-mar (694—4325, proud chiao-man (694—4334)

and arrogant)

Some usages of punctuation

commas and full stops in quotes commas and full stops out-
side quotes

frequent use of commas and less more frequent use of full
frequent use of tull stops stops

commas between three things: commas between three
A, B, C things: A, B C
punctuation sometimes punctuation never

appearing atthe topofaline  appearing at the top of a
line.}

These are the more definite characteristics of Mao’s style.
What do they amount to? Let me take his famous essay, ‘On the
protracted war’, as an example to demonstrate the meaning of
the exercise. As printed in the HC, 1962 edition, it runs from
pP. 429 to p. 504. There are these noteworthy points, having
restored the essay to its original form:

p- 429  hen g times

432  ho once

433-6 a long quotation from his interview with Edgar
Snow, obviously not translated by himself:
hen g times
fio 3 times

! For instance, on H(, 1962, pp. 402 and 404 the editors even cut out a word in
each case to avoid having a punctuation at the bottom end of a line,
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p. 446 ho twice
yiieh . . . yiieh . . . yiieh
448  ho once
449  ho once
452  hen once
460  verb-yii several times
461 ho once
464  in the forties (now altered to ‘in the thirties’)
474  hen once
477  ho once _
487  (94) almost entirely in the classical style
492  chigo-mar twice

493  ho once
497  ho once
499  ho once

R00  ho once
503 ko once in a quotation

Except for the first page and the quotations, this essay bears all
the personal idiosyncrasies of Mao’s style and can be accepted
as written largely by him. The deviation from his style on p. 429
and perhaps also on p. 446 may have been due to the altera-
tions made by Liu Shao-ch‘i, Ch'en Yiun, K'ang Sheng, or
Chang Wen-t'ien.!

Let me take another example—‘The Chinese revolution and
the Chinese communist party’, written in December 1930,
which runs from p. 615 to p. 646 in the 1962 edition of the HC.
The editor’s note on p. 616 says that it was written by Mao and
a few others. Its features in its old editions are as follows:

p. 615 ho once (This sentence does not appear in the old
editions. )

! According to Mao’s bodyguard, this is how Mao wrote this famous essay. For
the first two days Mao did not sleep at all, working continuously by the light of a
pair of candles and sometimes forgetting his meals. When he was tired he freshened
himself up with a hot face-flannel. On the fifth day he was visibly thinner, ate even
less, and his eyes were blood-shot, yet he went on writing. On the seventh day he
was so engrossed in his work that he did not notice that the fire was burning a hole
in his right shoe until his toes felt the pain. ... It was not surprising that he had a
headache on the eighth day and was unable to eat or sleep. . . . However, he went
on working until the ninth day when the essay was completed. He checked it
through before passing it on to Liu Shao-ch‘i, Ch'en Yiin, K*ang Sheng, and Chang
Wen-t‘ien for their criticism. See J. Ch'en, Mao and the Chinese Revolution, p. 209.
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p. 617 hen once and ho once
618 hen once and ho 4 times
619 /o once
621 ho twice
624 ho once
625 ho 4 times and /en once
628 /o once
629 ho twice
630 ho once
632 ho once
633 ho twice

637 ho twice and hen 4 times (This passage on urban petty

bourgeoisic is deleted from the new editions.)

From this brief study, one may suspect that the first section of

this essay (pp. 615-26) was not written by Mao who drafted the
rest of the essay, with the paragraphs on the urban petty
bourgeoisie heavily edited by his collaborators. The urban petty
bourgeoisic has always been a square peg 1in the Marxian
doctrinal round hole, hard to fit in. Mao, lacking experience 1n
working among urban intellectuals and other “petty bourgeois’
groups, had to have his collaborators’ help in putting him right,
hence the drastic revision of these paragraphs. The significance
of this finding is that the famous passage on irredentism, of land
but not necessarily of people, on p. 622 (falling between pp. 615
and 626), although having Mao’s approval betore publication,
cannot be attributed to him, and that his analysis of the group-
ings in the urban petty bourgeoisie was not shared by the com-
rades who co-operated with him in writing this essay.

Even more interesting are his famous essays on the Rectifica-
tion, ‘Oppose the stereotyped party writings’ and “The talks at
the Yenan Forum on literature and art’, the first of which,
written in February 1942, has these characteristics:

1. the tendency to use the impersonal #‘a to mean both "it’
and ‘they’ (not #a-men), begun in 1941, was continued.

2. the use of ko and hen in the HC, ITT compared with the old
editions are to be found

p. 852 Ao once
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p. 853 hen once
ho once
855 ho once
856 ho 5 times
857 ho twice
858 ho once
859 ho once
861 hen once
863 ho once (in a quotation).

The only stylistic inconsistency occurs on p. 856 when Mao was
discussing the second indictment against the stereotyped

writings.

But the talks at the Yenan Forum show different features:

p. 870 hen twice
872 hen once
yen-yii instead of yii-yen as in the new editions
874 hen g times and ho 3 times in g sentences
875 hen once and ho twice
876 ho g times
877 hen once
878 ho once

881 Ao twice
980 ho once in an exceedingly europeanized sentence

which begins with ‘tso-wei’ (as) and uses the noun
phrase, ‘chieh-chien’ (reference) as a verb.

883 ho once
884 ho twice
887 ho once

8go i . . . yii twice, instead of his usual ‘yiieh . . . yiieh’ 1n
a highly technical passage on literature.

893 ho twice

894 /o once

895 ho twice in a highly europeanized passage

896 ho once
‘Ma-Le chu-i in contrast to Ma-k‘e-ssu chu-1 in the new
editions

897 ho g times

As Mao was not versed in modern literature, it was probable
that these two essays, more noticeably the latter, like many of
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p. 617 hen once and fo once

618 hen once and ho 4 times

619 /4o once

621 ho twice

624 ho once

625 ho 4 times and /en once

628 /o once

629 ho twice

630 ho once

632 /Ao once

633 ho twice

637 ho twice and fen 4 times (This passage on urban petty ]
bourgeoisie is deleted from the new editions.)

p. 853 hen once
ho once
8r5 fo once
856 o 5 times
857 ho twice
858 ho once
859 ho once
861 hen once
863 ho once (in a quotation).

The only stylistic inconsistency occurs on p. 856 when Mao was
discussing the second indictment against the stereotyped
writings.

But the talks at the Yenan Forum show difterent features:

is bri - . Ice
From this brief study, one may suspect that the first section of p- 870 hen twl

this essay (pp. 615-26) was not written by Mao who drafted the 572 /z::-o; (i:r?stead of yii-yen as in the new editions
rest of the essay, with the paragraphs on the urban petty 3 )/)z eny times and Ao 3 times in g sentences
bourgeoisie heavily edited by his collaborators. The urban petty 874 ben gnce and Ao twi?)ce
bourgeoisie has always been a square peg in the Marxian 872 ho o times
doctrinal round hole, hard to fit in. Mao, lacking experience in 87 Izengonce
working among urban intellectuals and other ‘petty bourgeois’ 875 ho once
groups, had to have his collaborators’ help in putting him right, 8%1 1o twice
hence the drastic revision of these paragraphs. The significance 882 }o once in an exceedingly europeanized sentence
of this finding is that the famous passage on irredentism, of land which begins with ‘tso-wgei}: (as) gnd uses the noun
but not necessarily of people, on p. 622 (falling between pp. 615 hrase. ¢ c%ﬁ eh-chien’ (reference) as a verb
and 626), although having Mao’s approval before publication, a3 fw onc:: |
cannot be attributed to him, and that his analysis of the group- 883 Lo twice
ings in the urban petty bourgeoisie was not shared by the com- 884 Lo once
rades who co-operated with him in writing this essay. q Z) i i twice. instead of his usual “yieh iieh in
Even more interesting are his famous essays on the Rectifica- o h h{ techn;cal assace On literatjl)lre e
tion, ‘Oppose the stereotyped party writings’ and “The talks at q 20 tlxiicz pEREs |
the Yenan Forum on literature and art’, the first of which, 893 Lo once
written in February 1942, has these characteristics: 83§ ho Ewice in a highly europeanized passage
1. the tendency to use the impersonal t‘a to mean both ‘it 896 ko once ‘ ..
and ‘they’ (not £‘a-men), begun in 1941, was continued. ‘h(/{.a,:Le chu-1 in contrast to Ma-k‘e-ssu cAu-t in the new
caltions
2. the use of 4o and hern in the HC, II1 compared with the old 897 ho g times

editions are to be found
p. 852 /o once
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his other writings on political matters, had been given to his
close comrades for comment before they were published or
delivered in public. In Yenan at that time, Mao had Chiang
Ch'ing, Chou Yang, and Ch‘en Po-ta at his elbow for consulta-
tions on 1intellectual, especially literary and artistic, matters.
The passages showing a stylistic inconsistency (e.g. on pp. 874,
876, 8812, 891, 895, and 897) are probably the handiwork of
either Chiang Ch‘ing, Chou Yang, or Ch‘en Po-ta.

Without going into detailed textual comparison but applying
the same principles, one can at least doubt the authorship of two

sections In the essay, ‘On the coalition government’: the last

paragraph on p. 1,076 1n the 1962 edition of the HC and
chapter 5 from pp. 1,117 to 1,122. One can also attribute some
of the anonymous writings published in the high official organs
of the CCP to Mao such as the items marked with an asterisk in
the bibliography below.

Of course the attributions made in my bibliography are not
solely on stylistic grounds; the subject matter is considered as
well. For instance, items 230, 278, 292, and 303, not to mention
the statements by ‘a Yenan person of authority’ (Yenan ck‘uan-
wet jen-shih) on problems of great importance; they are the sort
of statements which could appropriately be made only by a man
of Mao’s status. This suspicion 1s confirmed by the stylistic fea-
tures of these statements, hence the attribution.

Now a few words on the editing of Mao’s HC since 1949. The
editors have made it clear in their note that the HC is in-
complete and that because of their wide circulation the Rural
Survey and On Economic and Financial Problems (Nung-is‘un tiao-ch‘a
and AKuan-yi ching-chi {s‘ai-cheng wen-t1) are omitted from the
HC, except one piece from the latter. The editors must have had
a vast collection of Mao’s writings at their disposal when they
made the selection for the HC. The incompleteness of the HC
cannot therefore be ascribed to the destruction of Mao’s
writings by the KMT or losses through years of hard fighting
and fleeing, as the editors say. Even the exclusion of the essays
in the collection, Rural Survey, may not entirely be due to ‘wide
circulation’. Inevitably, the editors’ policy of selection and
exclusion would result in some of Mao’s writings being preserved
and circulated and others being forgotten; this the editors antici-
pated and made the selections with such consequences in view.
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The HC as it stands includes Mao’s writings of the 1926—45
period only. The exclusion of all his earlier writings is under-
«tandable as they do not represent the views of a mature
Marxist. From 1926 onward, Mao’s writings ot the following
categories are left out of the HC' 1. all his poems; 2. all his sur-
yeys of rural China published in the Guide Weekly, Red China, and
other official organs of the CCP which should have been easily
available to the editors, with the exception of his Hunan Report;
3. all his speeches and reports on the work of the Chinese Soviet
Republic; 4. his early statements on Japanese aggression pub-
lished before the formation of the second united front in 1937;
5. some early texts on military strategy and philosophy; and
finally, 6. letters and statements on ephemeral and unimportant
subjects.

The reasons for the exclusion of his writings 1n categories 1
and 6 are obvious; the exclusion of category 4 1s due to the
doubtful judgement and prediction expressed in those essays;
the exclusion of categories 2 and 5 1s largely due to the quality
of these pieces as pointed out by Professors K. A. Wittfogel and
S>. R. Schram—they are crude and immature. One 1s left to
speculate on the reasons for the exclusion of category 3. Was the
Soviet period a period in Mao’s political life that he would
rather forget? Did he then toe a political line which he did not
whole-heartedly support?

Apart from these categories, there is another significant omis-
sion—"The new stage’ (lun hsin-chieh-tuan), Mao’s first political
report to the Central Committee of the CCP in October 1938.
As I have said elsewhere! ‘it not only showed uncertainty in
political analysis but also contained a number of platitudes and
mistakes’. Although this essay was circulated widely together
with ‘On new democracy’ and ‘On the protracted war’ as the
three important essays by Mao in the early 1940s, it was, accord-
Ing to Mao himself, ‘criticized, challenged, and doubted’ by his
comrades.?

As to the deletions and alterations of Mao’s writings in the
new editions of the HC, these can be understood only in the
light of the circumstances under which the HC was edited. For
the celebration of the thirtieth anniversary of the founding of
the CCP, the Party Centre must have decided to compile Mao’s

' J. Chen, Mao, 1969, pp. 16 fI. | 2 jbid., p. 17.
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HC as soon as they had settled the more urgent problems of }
state-making in 1949 and 1950. By then, the war with Japan §
had been over for several years, the civil war had been won, and  §
the Korean war was at its height. In other words, the HC was |
edited in a period when the hatred of Japan had abated, }
realization of an eventual Sino-Japanese co-existence and co-
operation had begun, a need for Russian co-operation in §
China’s economic construction and the Korean war was strongly |
felt, and hostility to the USA was intense. This was the inter- }
national environment. Internally, Chiang Kai-shek and the §
KMT had been driven to Taiwan and yet the antagonism be- §
tween them and the CCP remained unmitigated. The CCP, 4§
while faced with the tasks of nation building and other affairs of §
State, had also to go through internal organizational changes 3
and political reorientation. And Mao himself, having assumed §
his new position as Head of State of a major power, needed to 4
present an image of dignity befitting such a role. He could no §
longer appear to behave, talk, or write in the same old casual §
manner. These considerations must have faced the editors of the §
HC with several dilemmas. The principal dilemma was the one §
between historical accuracy and political expediency, and they §

sacrificed the former.

In consideration for Mao’s being the head of a major power

and a candidate for a place in the Marxist-Leninist pantheon,
rude and crude remarks (which should have appeared in HC,
1962, on pp. I5, 355, 8389, 842, 876-7, and 89%), woolly and
superfluous passages (which should have appeared on pp. g6,
372, 512, 523, 5656, 834, 836-8, 871, 880, 882-3, 885, 955, and

1,031), and doctrinally mistaken utterances (which should have |

.'| o
1]

appeared on pp. 17-18, 20-2,97-8,and 5660) weredeleted by the
editors. For political reasons, Mao’s earlier, more conciliatory
remarks on Chiang Kai-shek and the KMT were crossed out
(e.g. on pp. 246, 360, 372, 376, 445, and 662). In order to secure
Mao’s image of infallibility, the new editions of the HC omitted
all his wrong predictions (e.g. on pp. 246, 254, 354, 371, 465,
and 1,037). Anything remotely complimentary to the USA,
Britain, and France also had to go (e.g. on pp. 446, 496, 683,
1,077, 1,109, and 1,110) just as did anything even slightly un-
complimentary to the USSR (e.g. on pp. 453, 607, 859, and
1,108). In attempting to display familiarity with foreign affairs,
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Mao had made several naive or erroneous statements on the
nistory or political affairs of other countries, and these now
round no place in the HC (e.g. on pp. 480, 523, 690, 859, 8383,
885, 959, and 1,007). However, the more significant and cer-
tainly more noteworthy omissions are his remarks: in favour of
specialization by the members of the party; on the lack of
,ctivism of the masses; on the ten tasks of the CCP; criticizing
1i Li-san; attacking the foreign (Russian, mainly) ‘eight-
legged’ or stereotyped style; in favour of federalism in China.
These should have been on pp. 93, 482, 509, 713, 843—4, 858,
and 1,080 respectively, but were rejected by the editors of the HC.

The editors of the HC also made numerous emendations in all
the texts included, most of which were stylistic improvements.
It is impossible to give a list of all the alterations, but again the
criteria for emendation were roughly parallel to those for dele-
tion. For instance, wrong dates (e.g. on p. 250) are corrected,
unflattering phraseology about peasant uprisings (e.g. on
p. 619) is changed, and clowning (e.g. on pp. 678, 683, 709, 720,
etc.) is stopped. However, one’s attention 1s drawn to such
alterations of doctrinal significance as Mao’s advocacy of the
sinocization of Marxism (deleted from p. 522), approval of re-
covery of territories which had never belonged to China (deleted
from p. 622), confusion of communism with socialism (deleted
from p. 830), and misunderstanding of Marx’s analysis of the
commodity (deleted from p. 839).

No one outside the inner core of the CCP seems to know who
actually edited the HCj; there is insufficient evidence for anyone
else to hazard even a guess. According to the editors’ note, Mao
himself took a hand in polishing up his old essays. This may be
so. But one may be more inclined to accept the possibility that
the stylistic uniformity of the HC was the painstaking work of a
lesser man than Mao. Whoever this man was, he did a splendid
piece of work at the expense of some historical truth.

The HC is indispensable and invaluable, yet incomplete. For
a better understanding of its great author, it 1s absolutely neces-
sary to compile his collected (not selected) works in their original,
undoctored forms with their historical background clearly set
out. If this were at all possible, it would be a gigantic but 1m-
mensely worthwhile undertaking, a task beyond the scope of the
Present volume and the ability of its editor.
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Anti-party Clique

ok

BBC/FE

BTA
Ch‘en Ch'eng
CCP and CP

cQ

Dates

DH

FLP
Hatano

HCG

ABBREVIATIONS

Fan-tang Chi-t‘uan or P‘eng Chang Huang
Chou Fan-tang Chi-t'uan, N.P. 1966
attributed to Mao Tse-tung (in the
bibliography)

British Broadcasting Corporation Moni-
toring Service, Summary of World Broad-
casts, part g, the Far FEast (extracts
reprinted by permission)

Bulgarian Telegraph Agency

the Ch'en Ch'eng documents

the Chinese CGommunist Party and com-
munist party

the China Quarterly

The date of completion of an item of

Mao’s writing usually precedes the title
of that item whereas the date of publica-
tion follows it.

Conrad Brandt, Benjamin Schwartz, and
John K. Fairbank, A Documentary History
of Chinese Communism, Harvard University
Press, 1962

Peking: Foreign Language Press

Hatano Kenichi, Shina Kyosanto Sh

Mao Tse-tung Hsiian-chi (Selected Works

of Mao Tse-tung). When this abbrevia-
tion is not followed by a date of publica-
tion, it means any edition of the book
published after 1951. The Roman nu-
meral that follows it indicates the volume
and Arabic numeral the number of an item,
not the pagination. Users of the biblio-
oraphy in this book are therefore advised
to number the items in the table of con-
tents of the HC at their disposal.
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n. tr.

PLA Daily
PR

PT

Quotations
R

RC

RF
SCMP
SHWS
SR

SRS
SW

Wang, Draft History

WCHP

ABBREVIATIONS

Jerome Ch'en, Mao and the Chinese Revolu-
tion, Oxtord University Press, 1965, paper-
back edition, 1967

the People’s Daily

the Kuomintang (the Nationalist Party)

the Liberation Daily

the Liberation Weekly

Jerome Ch‘en, Mao, Prentice-Hall, 1969

New China News Agency bulletin

the anthology without a title

no translation in English.

the Liberation Army Daily

the Peking Review

S. R. Schram, Political Thought of Mao
1 se-tung, Penguin Books, 1969

Quotations from Chairman Mao 1se-tung

roll number of microfilms

the Red China

the Red Flag Fortnightly

Survey of China Mainland Press

Long Live Mao Tse-tung’s Thought!
Selected Readings from the Works of Mao
1 se-tung

Stuart R. Schram

see HC

Wang Chien-ming, 4 Draft History of the
Chinese Communist Party, Taipei, 1905

- Wen-hua Ta-ke-ming Wen-chien Hui-pien,

Hong Kong, 1968
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PART 1

WRITINGS BY MAO

iranslated and annotated by the editor




SECTION 1

Letters

TO HAKURO TOTEN (Miyazaki Toten)? _ April 1917
Asahi Shimbun, 3.7.1967

Dear Mr. Hakuro Toten,

We have long admired your integrity but regret not having
had the privilege of your acquaintance. Even at this great dis-
tance your reputation 1s enough to inspire us.

Sir, you gave moral support to Huang? [when he was alive]
and now mourn him with your tears. He 1s to be buried, and you
have come across a myriad leagues of waves to bid him farewell
at his grave. Your lofty friendship reaches as high as the sun and
moon; your sincerity moves gods and spirits. Both are rare in
this world, in the past as well as today.

Chih-fan and Tse-tung are schoolboys in Hunan who have
acquired some knowledge of the classics and have disciplined
their aspirations. We long to have an opportunity to meet you,
to learn deportment and receive instructions from you. We
shall feel extremely honoured if our request is granted.

Students at the First Teachers’ Training College, Hunan
signed Hsiao Chih-fan
Mao Tse-tung

| ' (1870-1922), a Meiji shishi (extremist patriot) and supporter of the revolu-
tionary activities of Sun Yat-sen and his comrades.
* Huang Hsing (1874-1916), a revolutionary leader and supporter of Sun Yat-
3¢n, who was buried on 15 April 1917.
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TO LIN PIAO! - 1936
SHWS

Comrade Lin Piao,

I entirely agree with your letter. One further point—of the
three courses, ‘cultural’ education (cultivating the ability to
read, reading books and newspapers, and writing) is the most
important, the basic component. According to what you and
your colleagues say, equal emphasis will be given to theory and
practice, and ‘cultural’ tools are a part of the ‘practice’ which
links up theory with practice. "Cultural’ tools can and should
be used to link up the two. If the student, having learnt other
things, can neither read books nor write, his future develop-
ment after leaving the school will be limited. If you agree with
me, then I think in the next four months there should be more
‘culture’ classes (reading, writing, and composition) in the
second and third courses. My view is that these classes should be
increased to a quarter or even one third of the total study hours
(including home work) of a student. Please give your considera-
tion to this problem. When the time comes for the periodic test,
‘culture’ will be an 1important criterion of judgement.

Salute!

1 (1908~ ), born in Huangkang, Hupei, and was involved in the May goth
strikes and boycott in 1925 when he was a middle school student. After his military
training at Chiang Kai-shek’s Whampoa Academy in 1926, he served in the
regiment commanded by Yeh T‘ing and became a member of the CCP in that
year. His promotion in rank was spectacular: regimental commander 1928, C.O.
of the 4th Division of the Red Army in 1929, of the grd Red Army in 1930, and of
the 1st Red Army Corps in 1931. After the Long March, he was in charge of the
Red Army Academy, Yenan, which was to be renamed the Anti-Japanese Military
and Political University, since 1936. When the war with Japan broke out, he was
made the C.O. of the 115th Division of the 8th Route Army. He was wounded in
1939 and sent to the USSR for medical treatment. Back to Yenan in 1942, he was
elected to the Central Committee, CCP, in 1945 and despatched to Manchuria
after V-] Day. As the commander of the 4th Field Army of the PLA, he made
outstanding contributions to the communist victory in the civil war and later led
the Chinese ‘volunteers’ to fight in Korea. In 1955 Lin became a member of the
powerful Politburo of the CCP and a marshal of the PLA. His appointment as
the Minister of Defence to replace P‘eng Teh-huai after the famous Lushan plenum
of 1959 was an event of historic importance which prepared the way for Mao’s
Cultural Revolution and Lin’s own progress to his present position. He is Mao’s
successor, according to the 1969 constitution of the CCP.
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ro HSU T'EH-LI! 30.2.1937

SHWS

Old Comrade Hsii,

You were my teacher twenty years ago; you are still my
teacher; you will continue to be my teacher in future. When the
revolution failed and many members left the party, even
defecting to the enemy, you joined [the party] in the autumn of
1927 and adopted an extremely active attitude. From then until
now vou have shown through a long period of bitter struggle
oreater positiveness, less fear of difficulty, and more humility in
learning new things than many younger members of the party.
‘Age’, ‘declining physical and mental abilities’, and “hardships
and obstacles’ have all surrendered to you, in spite of the fact
that they have served as excuses for the timidity of many people.
You know a great deal but always feel a deficiency in your
knowledge, whereas many ‘half-buckets of water’ [people ot
superficial knowledge] make a lot of noise. What you think 1s
what you say or what you do, whereas other people hide filthy
things in a corner of their minds. You enjoy being with the
masses all the time, whereas some others enjoy being without
the masses. You are always a model of obedience to the party
and its revolutionary discipline, whereas some others regard the
discipline as a restraint for others but not for themselves. For
you, it is ‘revolution first’, ‘work first’, and ‘other people first’,
whereas for some others it is ‘limelight first’, ‘rest first’, and
‘oneself first’. You always pick the most difficult things to do,
never avoiding your responsibilities, whereas some others choose
casy work to do, always shunning responsibilities. In all these
respects, I admire you and am willing to continue to learn from
you. I also hope that other members of the party will learn from
you. I write this congratulatory letter to you on your sixtieth
birthday with my wishes that you will enjoy good health and a

1 (1877-1968) went to Japan and joined Sun Yat-sen’s Alliance Society (T"ung
Meng Hui) in 1912, Hsii visited France, Germany, and Belgium in 1920-3 as a
student and a worker and also Russia to study at the Sun Yat-sen University in
Moscow in 1928—30. At the age of 57 he joined the communist Long March. In
1945 he was elected to the Central Committee of the CCP and after the revolution
he worked in the party’s Department of Propaganda as its deputy head. All his life
Hsii had worked in the field of education and propaganda.
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long life, and continue to be a model for all the members of our
revolutionary party and all the people.

Revolutionary salute!

TO THE KWANGSI REGIONAL PARTY COMMITTEE ON NEWSPAPERS

12.1.1958
SHWS

Comrades Liu Chien-hstin! and Wei Kuo-ching,

Here attached for your reference are a few copies of local
papers each one of which has its characteristics and is well
edited. They are attractive to the reader and their contents are
good.

Provincial newspapers are an exceedingly important prob-
lem which deserves careful study. A solution can be found in a
tew months if you work with the editors of the Kwangsi Daily
(‘Kwanghsi Jih-pao’), to study the format, news items, edi-
torials, features on theoretical problems, and literature and art
[supplements], and think and analyse [these] over and over
again, and if you compare it with other provincial newspapers.
Careful writing of editorials is extremely important work. This
must be studied by you, by the head of the propaganda depart-
ment, the secretary-general, and the editor-in-chief of the news-
paper. It 1s imperative that the first secretary must have full
authority in revising major editorials. The paper will help to
organize, encourage, stimulate, criticize, and promote the work

of all the people in a province. Would you like to give some
thought to this problem?

! See below, p. 41. Liu was born in Shansi, 1908, a graduate of the Teachers’
Training College, Taiyuan, and a member of the Sacrifice League during the Anti-
Japanese war. At the beginning of the Cultural Revolution in 1960, he was the first

secretary of the GGP Honan branch and concurrently the first political commissar
of the military district of Honan.
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TO pRODUCTION BRIGADE LEADERS 20.11.1959

SHWS

Comrades of the Provincial, District, County, Commune,
Brigade, and Team Levels,

I would like to discuss some agricultural problems with all
of you. . :

The first is the production quota. When the south 1s planting
rice the north is engaged in spring ploughing. The production
quota must be realistic, regard}ess of the instructions 1ssued.by
the higher levels. You should ignore them, and pay attention
only to realistic possibilities. For instance, 1t 15 very goc3d if there
can be an increase of 100 or 200 catties per mou this year at
places where the production was 300 catties per mou. To brag
about 800, 1,000, 1,200, or even more catties [per mou] 1s sheer
bragging. [Since what is bragged about] cannot be done3 what
is the good of bragging? Another instance, where 500 catties per
mou were produced last year another increase of 200 or 300
catties per mou would be a great achievement. Generally
speaking, 1t 1s impossible to expect more. |

The second is the question of higher density of planting.
Planting must not be too sparse nor too dense. But many young
cadres and some inexperienced high-level organizations want
only denser and denser planting. Some even say the denser the
better. This is no good; it only arouses suspicion on the part of
old and middle-aged peasants. It would be a good thing 1f these
three groups of people would hold a meeting to decide on an
adequate density. Since there is the production quota, the ques-
tion of density has to be solved by the brigades and teams in-
volved. Stiff and rigid orders from above are not only useless but
also harmful. Such orders should never be issued. The provin-
cial party committee can suggest a density for reference; it must
not issue orders on this question. If the high-level organizations
wish to find out an optimum density, they can arrive at a more
scientific decision by a study of the metereological conditions,
the location, soil, water supply, kinds of seeds used, and the
standard of agricultural management based on the farming con-
ditions of a district. It would be a good thing if a realistic stan-
dard density could be established in a few years.
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The third is the question of food economy. This must be
firmly grasped and rations are to be determined according to
the number of people concerned. More food 1s consumed during
the busy seasons, but less during the slack seasons; dry cooked
rice is consumed during the busy seasons but half congee and
half dry rice during the slack seasons. Other food-stufls, e.g.
potatoes, green vegetables, turnips, melons, beans, peas, and

~yams should be mixed with rice. This must be firmly under :

control. Every year, the three things—harvesting, storing, and
consumption—must be controlled tightly and in time. No oppor-
tunity must be allowed to slip through the fingers, for oppor-
tunities once missed never return. There must be reserve grain
which is accumulated year after year. After eight or ten years,
food will never be a problem any more. In the next ten years,
we must not talk big—to talk big is a dangerous thing. We must
know that ours is a big country of 650 million people and food 1s
our foremost problem. _1

The fourth is the question of cultivated area. The idea of less
planting, higher yields, and greater crops 1s possible, but cannot
be completely, even largely, fulfilled in the next ten years. It 1s
gencrally impossible in the next three years when we must still
follow the old policy of planting more. More planting at a low
yield and less planting at a high yield should proceed at the
same time.

The fifth is the question of mechanization which is the basic
solution to our agricultural problems. len years may be

needed—minor problems can be solved in the next four years; -

medium problems in the next seven years; major problems 1n
the next ten years. In the next four years we must depend
on the improvement in agricultural tools and semi-mechanized
tools. Therc must be an institute of agricultural tools 1n every
county, district, and province which will assemble scientists and
technicians, experienced blacksmiths and carpenters, and also
more advanced designs of agricultural tools in the county, dis-
trict, or province. They must study, compare, and experiment
on them and then improve upon them before manufacturing
them in large quantities for popular use. When we talk about
mechanization, we should also consider chemical fertilizers.
More widespread use of them year after year is very important.

The sixth is the question of honesty. Production quotas de-
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pend on how much can actually be produced. One must not

P

~omise what cannot with effort be fulfilled. The °‘Eight
Character Charter’* must be applied to all the measures to

: yerease production and none of the eight characters must be
curned into a lie. Honest [persons] who dare to speak the truth

Lre in the end good for the cause of the people as well as for
‘hemselves. But liars do harm to themselves and others. 1t must
be said that some of the lies are squeezed out by a higher level
which brags, oppresses its subordinates, and indulges in wish-
ful thinking, making life difficult for those who are under it. In
sum, we need high working morale, not lies.

Please, Comrades, consider the above six questions and for the
sake of truth please let us know your different views. We are
still not experienced enough in handling agricultural work, but
our experience increases year after year. In ten years tlme we
shall gradually grasp the objective inevitability and then we
-hall have achieved a certain degree of freedom. What is iree-
dom? Freedom is the understanding of the inevitable.

Compared with the high key sung by everybody at the mo-
ment, what I have said is certainly at a low key. My aim is truly
t0 mobilize our enthusiasm in order to increase production. 1f
the reality lies at a higher key and loftier goals are to be
attained, I shall be regarded as a conservative. shall be grate-
ful for that and feel extremely honoured.

TO THE COMMUNIST LABOUR UNIVERSITY IN KIANGSI 1.8.1901
SHWS

Comrades,

I wholeheartedly support your venture. Your schools, in-
cluding your primary and secondary schools, and universities,
which follow the principle of part-time work and part-time
study, hard work and hard study, thus costing the government
nothing torun them, and which are situated on the mountain tops

! Water conservancy, application of fertilizer, soil amelioration, use of better
seed strains, rational close planting, plant protection, field management, and tool
I‘berm. See (. S. Chen and Charles P. Ridley, Rural People’s Gommunes in Lienchiang
(Stanford: Hoover Institution, 1969), glossary.
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and 1n the plains of the province, are good schools indeed. Most
of the students are young people, but there may also be some
middle-aged cadres. I hope in other provinces besides Kiangsi
there will be schools of this type. Other provinces should send
competent and knowledgeable comrades in responsible posi-
tions to Kiangsi to investigate your schools and to absorb your
experience. At the beginning there must not be too many stu-
dents. Their number can be increased later to 50,000 as now in
Kiangsi. Moreover, the party, government, and people’s or-
ganizations (e.g. trade unions, youth league, and women’s
assoclations) should also run their own schools on the principle
of part-time work and part-time study. But there should be a
difference [between]| the work and study of your schools [and
theirs]. Your work consists of agriculture, forestry, animal hus-
bandry, and so on; your studies are [also] on these subjects. The
schools run by the party, government, and people’s organiza-
tions, on the other hand, should work in their own institutions
and study cultural sciences, current affairs, Marxism-Leninism,
and so on. They are quite different from you. The central
organizations have established two schools. One was created by
the military police corps which has been in existence for six or
seven years. Lhere the soldiers and cadres began by learning to
read and write in the primary section, then they were promoted
into the secondary section, and finally entered the university
section 1n 1960. They felt happy and wrote me a letter. I shall
have the letter printed and show it to you. The other was
cstablished last year (1960) by the party institutions in Chung-
nanhai [Peking] on the same principle of part-time work and
part-time study. Its work means the work in the institutions,
|and its students] include senior members of the staff, members
of the manual staff, members of the liaison stafl, members of the
medical staff, members of the security staff, and others. The
military police, on the other hand, is an armed force whose work
1s security, 1.e. sentry duties and so on. It also goes through mili-
tary training. Naturally its school is different from civilian
schools.

The Gommunist Labour University of Kiangsi celebrates its
third anniversary on 1 August 1961 and I was asked to write a
tew words for the occasion. It is a big occasion for which I have
written the above.
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Commemorative Writings

THE SECOND ANNIVERSARY OF AN WU-CH'ING'S MARTYRDOM
1929
SHWS

Young communists and non-communists who have brought
new blood and new spirit to the revolutionary ranks are pre-
cious people. Without them the ranks can never be expanded
and the revolution can never be won. However, their weakness
lies in a lack of experience, and experience comes only from per-
sonal participation in revolutionary struggles. The inexperi-
enced can become experienced if they begin from the lowest
level and work steadily without a grain of dishonesty for

several years.

INSCRIPTION FOR THE FOUNDING OF THE NORTH SHENSI PUBLIC

SCHOOL 1937
SHWS (Excerpts)

We must educate a lot of people—the sort of people who are
the vanguard of revolution, who have political farsightedness,
who are prepared for battle and sacrifice, who are frank, loyal,
positive, and upright; the sort of people who seek no self-
interest only national and social emancipation, who show, in-
stead of fear, determination and forwardness in the face of
hardships; the sort of people who are neither undisciplined nor
tond of limelight, but practical, with their feet firmly on the
ground. If China possesses many such men, the tasks of the
Chinese revolution can easily be fulfilled.

I1
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SPEECH AT THE MEETING CELEBRATING THE COMPLETION OF THE
BUILDINGS OF THE ANTI-JAPANESE MILITARY AND POLITICAL
UNIVERSITY 1937

SHWS

What I want to say to you, Comrades, 1s that, in short, the
success of this great enterprise 1s due to [our] overcoming difh-
culties and uniting with the masses. The experience of the
struggles 1n the past ten years, the cave [-buildings] you have
dug, and the future course of the Resistance War have proved
or will prove that if we continue to overcome difficulties and
unite with the masses we shall be ever victorious!

To overcome natural difficulties by defeating the loess and to
overcome military difficulties by defeating the Japanese bandits?
have something in common but quite a lot of differences. The
latter 1s harder and more arduous. Therefore 1in addition to

orienting oneself towards overcoming difficulties and uniting

with the masses, the Resistance War requires skills in strategy
and tactics, in mobilizing, organizing, and leading the masses,
and in winning allies.

You have now the spirit to overcome difficulties and unite
with the masses. If you can use your talents to develop from this
basis, 1t 1s entirely possible to defeat Japan and drive the
Japanese out of China.

ON LU HSUN? 1937
(based on the SHWS edition with discrepancies in the
Wen Hsien edition added in parentheses)

SHWS Speech at the Meeting Commemorating the First

Anniversary of the Death of Lu Hstin held in the .

North Shensi Public School on 19.10.1939

Wen Hsien Speech at the Commemorative Meeting in the
North Shensi Public School

L *k'e-fu huo-ti ti~jen chan-sheng Fih-k*ou’—Iliterally, ‘to overcome live enemies and -

defeat the Japanese bandits’.

2 (1881-1936), born in Shaohsing, Chekiang, the best known and the most
sardonic of modern Chinese writers. See the references to him in the Introductory
essay.
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Comrades,

Our main tasks at the present moment are those of the
vanguard. At a time when the great national Resistance War is
making rapid progress, we need a large number of activists to
play the leading role [in 1t] and a large number of vanguards
o find the path. Vanguards must be frank, positive, and up-
right people. They seek no self-interest, only national and social
emancipation. They fear no hardships; instead, in the face of
hardships they are determined and forever moving forward.
Neither undisciplined nor fond of limelight, they have their
feet firmly on the ground and are realistic. They are the guides
on the road of revolution. In the light of the present state of the
war, if the Resistance 1s the concern only of the government and
armed forces, without the participation of the broad masses,
we cannot be certain that we shall win the final victory. We
must now train a large number of vanguards who will fight for
our national liberation and can be relied upon to lead and
organize the masses for the fulfilment of this historic mission.
First of all, the numerous vanguards of the whole country must
urgently organize themselves. Our communist party is the
vanguard of national liberation. We must fight to the bitter end
in order to accomplish our tasks.

Today we commemorate [the death] of Lu Hsiin. We must
first of all understand him and his place in the history of our
revolution. We commemorate him not only because he was a
distinguished writer but also because he, at the forefront of
national emancipation, dedicated all his strength to the revolu-
tionary struggle. (We commemorate him not only because he
wrote well, becoming a great literary figure, but also because he
was a vanguard for national liberation and gave tremendous

- help to the revolution.) Although he did not belong to the com-

munist party organization, his thinking, action, and writing
were all Marxianized. He showed more and more youthful
tnergy as his life drew to its end. He fought consistently and in-
Cessantly against feudal forces and imperialism. Under despic-
able circumstances of enemy pressure and persecution, he
struggled (suffered) and protested. In a similar way, Comrades,
You can also study revolutionary theories diligently while
[living] under such adverse material conditions |because] yuo
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are full of militant spirit. The material arrangement of this
school is poor, but here we have truth, freedom, and a place to
train revolutionary vanguards.

Lu Hsiin emerged from the decaying feudal society. But he
knew how to fight back against the rotten society and the ewvil
imperialist forces of which he had had so much experience. He
used his sardonic, humorous, and sharp (powerful) pen to
depict the force(s) of the dark society (and of the ferocious
imperialists). He was really an accomplished ‘painter’. In his
last years he fought for truth and freedom from the stand-point
of the proletariat and national liberation.

Lu Hsiin’s first characteristic was his political vision. He
examined society with both a microscope and a telescope, hence
with precision and farsightedness. As early as 1936 he pointed
out the dangerous tendencies of the criminal Trotskyites. Now
the clarity and correctness of his judgement have been proved
beyond doubt by the facts—the obvious fact that the Trotskyite
faction has turned into a traitorous organization subsidized by
Japanese special agents.

In my view, Lu Hsiin is a great Chinese saint—the saint of
modern China, just as Confucius was the saint of old China.
For his immortal memory, we have established the Lu Hsiin
Library and the Lu Hsiin Teachers’ Training School in Yenan
so that future generations may have a glimpse of his greatness.

His second characteristic was his militancy, which we men-
tioned a moment ago. He was a great steadfast tree, not a blade
of wavering grass, against the onslaught of dark and violent
forces. Once he saw a political destination clearly he strove to
reach it, never surrendering or compromising half way. There
have been half-hearted revolutionaries who fought at first but
then deserted the battlefield. Kautsky and Plekhanov of foreign
countries (Russia) were good examples [of this]. Such people
are not infrequently found in China. If I remember correctly,
Lu Hsiin once said that at first all [of them] were ‘left’ and
revolutionary, but as soon as pressure came, [they] changed and
presented their comrades [to the enemy] as a gift. Lu Hsiin
bitterly hated this sort of people. While fighting against them,
he educated and disciplined the young writers who followed
him. He taught them to fight resolutely, to be vanguards, and
to find their own way.

I4
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His third characteristic was his readiness to sacrifice himselt,
completely fearless of enemy intimidation and persecution and
qtterly unmoved by enemy enticement. With merciless pun-
gency his sword-like pen cut all those he despised. Among the
bloodstains of revolutionary fighters he showed his tenacious
defiance and marched ahead while calling [the others to follow
him]. Lu Hslin was an absolute realist, always uncompromising,
always determined. In one of his essays he maintained that one
should [continue to] beat a dog after it had fallen in water. If
you did not, the dog would jump up either to bite you or at
least to shake a lot of dirty water over you. Therefore the beating
had to be thorough. Lu Hsiin did not entertain a speck of
sentimentalism or hypocracy.

Now the mad dog, Japanese imperialism, had not been
beaten in water yet. [ Wen Hsien does not have this sentence. ]
We must learn this Lu Hsiin spirit and apply 1t to the whole
country.

These characteristics are the components of the great ‘Lu
Hsiin spirit’. Throughout his life Lu Hsiin never deviated from
this spirit and that is why he was an outstanding writer in the
world of letters and a tough, excellent vanguard in the revolu-
tionary ranks. As we commemorate him, we must learn his
spirit. [We] must take it to all the units engaged in the Resis-
tance War and use it in the struggle for our national liberation.

Reproduced from the fortnightly,
Fuly (Chi-ytieh), March 1933

('This was Mr. Mao Tse-tung’s speech at the meeting commemorating
the first anniversary of Lu Hsiin’s death, held at the North Shensi
Public School. I took these notes, but up to now have not sorted them
out for publication. Mr. Mao had read and studied many of Lu
Hsiin’s works. His speech is a penetrating analysis of the writer and
has 2 special meaning to everyone who is engaged in the arduous
struggle for our national liberation. The delay in its publication has

not made it out of date.
Since I did not show Mr. Mao these notes when I was in Yenan, 1

myself must naturally take all the blame for possible omissions or
dlStOrtions,

Ta-han (pseudonym))
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STALIN’S SIXTIETH BIRTHDAY

SHWS

We meet today to celebrate Comrade Stalin’s sixtieth birth-
day. ‘It has always been rare for a man to reach seventy’ [as a
Chinese proverb says]; in fact it is not easy even to reach sixty.

But why do we send greetings only to Stalin? And celebrate his

birthday this way? Not only in Yenan, but all over China, all
over the world, anyone who knows that today is his birthday,
anyone who is under oppression, is celebrating it. This 1s be-
cause Comrade Stalin is the saviour of all the oppressed. Who

can be against or who can dislike celebrating his birthday? The

oppressors, including, first of all, imperialists. Comrades, 1t 1s
unprecedented for us to celebrate the birthday of a foreigner
who 1s thousands of miles from us.

[ Why?] Because he is the leader of the great Soviet Union, of

the great Communist International, and of the liberation move-
ment of mankind, and because he helps China to fight Japan.
The world today is divided into two antagonistic fronts—the
imperialist front which oppresses mankind and the socialist
front which i1s against oppression. Some people think the
national revolutionary front in the colonies and semi-colonies
lies between this division. However, since its opponents are
imperialists, it must make friends with socialism and it must fall
in the category of the anti-oppression revolutionary front.
Chinese die-hards want to be prostitutes and chaste women at
the same time by fighting the communists with one hand and
the Japanese with the other, while describing themselves as
‘neutrals’. But they will never succeed. If they do not repent,
they will eventually become counter-revolutionaries. There
must be, nevertheless, a master or commander of each of the two
fronts. Who 1s the commander of the counter-revolutionary
front? The imperialist, [ Neville] Chamberlain. Who 1s the com-
mander of the revolutionary front? The socialist, Stalin. Com-
rade Stalin i1s the leader of the world revolution. This 1s very
important. The existence of Stalin among men 1s important.
His existence makes things easier to handle. You all know that
Marx i1s dead, Engels 1s dead, and Lenin 1s also dead. Apart
from Stalin, who else can possibly command? How fortunate
for our world to have the Soviet Union, the [Soviet] communist
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party, and Stalin, to make things easier to deal with. What does
he commander of the revolution do? He enables everyone to
have food, clothes, shelter, and books. To achieve all this, [the
teader] must lead millions of people to struggle against the
oppressors and win the final victory and this 1s precisely what
Gtalin does. In that case, would all the oppressed celebrate his
birthday? I think they would and should. We celebrate 1t and
support him and learn from him.

We learn two things from him—his words and his deeds.

The immense complexity of Marxism can be summed up in
one sentence: ‘It is justifiable to rebel.” For centuries people
have been saying: ‘It is justifiable to oppress or to exploit
people, but it is wrong to rebel.” Marxism turned this thesis up-
side down. That is a great contribution, a thesis established by
Marx from the struggles of the proletariat. Basing their action
on this thesis, people have shown defiance, struggled, and
worked for socialism. What has been Comrade Stalin’s contri-
bution? He has developed this thesis, Marxism-Leninism, to
produce a clear, concrete, and lively theory of forming a revolu-
tionary front to overthrow imperialism and capitalism and to
create a socialist society.

[Stalin’s] deeds are the materialization of his words. Marx,
Engels, and Lenin did not build a socialist society but Stalin
has. This is unprecedented in human history (lit. since the
beginning of this earth’). Before the two Five-Year Plans,
capitalist newspapers of all countries had said how desperate
things were in the Soviet Union and how unreliable socialism
was. What do they have to say now? Chamberlain is silenced;
so are China’s die-hards. They admit now that the Soviet
Union has triumphed.

Apart from moral support, Stalin has given material aid to
our Anti-Japanese War. Because of the successes of his deeds,
Stalin has been able to give us many aeroplanes, guns, airmen,
military advisers to work in various war zones, and loans. What
other country has given us this kind of help? What other
class? What other party? Who else? Who else apart from the
Soviet Union, the proletariat, the communist party, and Stalin?

Now there are some people who claim to be our friends. But
they belong to the category of Li Lin-fu of the T‘ang dynasty.?

! For a reference to Li Lin-fu, see SW, 11, p. 336.
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Li Lin-fu was a man with ‘honey on his lips but murder 1n his
heart’. All imperialists are people with ‘honey on their lips but
murder in their hearts’, and Chamberlain is a modern Li Lin-fu.
Which of the imperialist countries have cancelled their special
rights, e.g. right to station troops, right of consular jurisdiction
and extraterritoriality, in China? None, except the Soviet

Union.

In the past, Marxism-Leninism guided the world revolution; ' '

now, there is something more—[the Soviet Union] can give
material aid to it. This 1s Stalin’s contribution.

After this celebration, we should publicize this [contribution]
to the whole country by explaining it to our 450 million people,
so that they will understand that only the socialist Soviet Union,
only Stalin, are China’s good friends.

Compared with the Liberation Weekly no. g5, p. 9,

30 December 1939 and H(, 11, pp. 6512 or
SW, 11, 335-6.

SALUTE THE APRIL 8TH MARTYRS! 19460

SHWS

Dear Comrades-in-Arms and Immortal Heroes,

In the last few decades you rendered your glorious service to
the people. Now in dying for them your deaths are also glorious.

Your deaths are a clarion call to deepen the Chinese people’s
understanding of the CCP and to strengthen their determina-
tion to defend peace, democracy, and unity.

Your deaths are a clarion call to the whole party and the
whole nation to unite in the struggle for a peaceful, democratic,
and united China.

The whole party and the whole nation will carry on your
unfinished tasks and continue to struggle till victory is won. They
will never relax or shrink back from their effort.

1 On 8 April 1946 the communist leaders, Ch‘in Pang-hsien (Po-ku), Teng Fa,
Wang Jo-fei, and Yeh T‘ing were killed in an aeroplane crash and subsequently
there was a commemorative meeting held in Yenan.
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«TALIN’S SEVENTIETH BIRTHDAY 21.12.1949

NT

Dear Comrades and Friends,

I am extremely happy at the opportunity of taking part in the
~elebration of Comrade Stalin’s seventieth birthday.

Comrade Stalin is the teacher and friend of mankind and of
the Chinese people. He has developed the revolutionary theories
of Marxism-Leninism and made outstanding and extensive
contributions to the world communist movement. In the arduous
struggles against the oppressors, the Chinese people have been
fully appreciative of the importance of Comrade Stalin’s
friendship.

On this great occasion, let me in the name of the Chinese
people and the CCP congratulate Comrade Stalin on his seven-
tieth birthday and wish him good health and a long life. Let me
wish that our great ally, the Soviet Union, under the leadership
of Comrade Stalin, be prosperous and strong. Let me applaud
the unprecedented unity of the working class of the world under
[the leadership] of Comrade Stalin.

Long live Stalin, the leader of the working class and the com-
munist movement of the world!

Long live the Soviet Union—the bastion of world peace and

democracy!

SUN YAT-SEN NINETIETH ANNIVERSARY 1950
JMFP, 13.11.1966 or Fen-min Shou-ts‘e, 1957, p. 134

Commemorate the great revolutionary pioneer, Mr. Sun
Chung-shan!

Commemorate his bitter struggle from the unambiguous posi-
tion of a Chinese revolutionary democrat against Chinese re-
formers in the preparatory phase of the Chinese democratic
revolution!

Commemorate the magnificent contributions he made in
leading the people to overthrow the monarchy and to found the
republic in the 1911 revolution!

Commemorate his great contribution to the development of
the old Three Principles of the People into the new Three
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Principles of the People in the period of the first Kuomintang-
Communist co-operation!

He left to us a great deal of political thought that has been
beneficial to us.

Apart from a handful of reactionaries, all modern Chinese are
successors to Mr. Sun’s revolution.

Having completed Mr. Sun’s unfinished democratic revolu-
tion, we proceed to develop it into the socialist revolution which
is being accomplished by us.

Things are always developing. Since the 1911 revolution, in
merely forty-five years, the appearance of China has com-
pletely changed. In another forty-five years when [we] enter
the twenty-first century in 2001 [sic], the appearance of China
will again change. She will become a big and strong socialist
industrial country. She should be so, for she is a country of
9,600,000 square kilometres in area and 600,000,000 people. She
should make great contributions to mankind. That such con-
tributions have, for a long time in the past, been meagre makes
us feel ashamed. '

But [we] must be modest, now, in forty-five years, and for
ever. In international dealings, the Chinese should resolutely,
thoroughly, and completely eliminate their big nation chau-
vinism.

Mr. Sun was a humble man; I listened to his speeches on
several occasions and felt that he had a powerful personality.
From his painstaking study of Chinese history and present-day
social conditions and from his careful study of the conditions in
other countries including the Soviet Union, I know that he was
a humble man.

He devoted all his life wholeheartedly to the reconstruction
of China, truly in the spirit of ‘doing [my] utmost till I die’.}

Like all great historical figures who have channelled the
trend of events of their times, Mr. Sun had his shortcomings.
These shortcomings should be explained in terms of history so

that they can be understood. [ We] must not judge our forerunner
too harshly.

1 Quoted from the first memorial to the throne on the eve of his military expedi-
tion by Chu-ko Liang of the State of Shu (221-63) in the Three Kingdoms period.
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Talks and Conversations

TALK AT THE CONFERENCE ON INTELLECTUALS CALLED BY THE

CENTRE 20.1.1950

SHWS (Excerpts)

The target plans of all the departments should be practicable.
What can be and should be done but has not yet been done, 1s
[due to] rightist conservatism; what is ill-founded and com-
pletely unworkable and yet is being done, is [due to] a blindness
or ‘leftist’ adventurism. In my view, this [the leftist adven-
turism] is not the general orientation of the whole party,
although it is detectable. Some comrades are a bit woolly and
dare not say that they are being realistic because of the ugly
label of rightist conservatism and opportunism. If they examine
and study [things carefully], [they will be able to] say or insist
on saying what cannot be done. What cannot be done should
be deleted from our plans so that they may rest on a solid,
reliable basis.

oN EbucATION—Conversation with the Nepalese Delegation of
FEducationists 1964
SHWS

Our education is fraught with problems, the most prominent
of which is dogmatism. We are in the process of reforming our
educational system. The school years are too long, courses t00
many, and various methods of teaching unsatisfactory. The
children learn textbooks and concepts which remain [merely]
textbooks and concepts; they know nothing else. [They] do not
use their four limbs; nor do [they] recognize the five kinds of
grain.! Many children do not even know what cows, horses,

' A quotation from the Analects by Contucius.
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chickens, dogs, and pigs are; nor can they tell the diflerences
between rice, canary seeds, maize, wheat, millet, and sorghum.!
When a student graduates from his university, he is already over
twenty. The school years are too long, courses too many, and the
method of teaching is by injection instead of through the
imagination. The method of examination is to treat candidates
as enemies and ambush them. (laughter) Therefore 1 advise
you not to entertain any blind faith in the Chinese educational
system. Do not regard it as a good system. Any drastic change 1s
difficult, [as] many people would oppose it. At present a few
may agree to the adoption of new methods, but many would
disagree. I may be pouring cold water on you. You expect to
see something good, but I only tell you what is bad. (laughter)

However, I am not saying that there is nothing good at all.
Take industry and geology for instance. The old society left to
us only 200 geologists and technicians; now we have more than
200,000.

Generally speaking, the intellectuals specializing in engineer-
ing are better, because they are in touch with reality. Scientists,
pure scientists, are worse, but they are still better than those
who specialize in art subjects. [Liberal] art subjects are com-
pletely detached from reality. Students of history, philosophy,
and economics have no concern with studying reality; they are
the most ignorant of things of this world.

As I have said before, we have nothing marvellous, only
things we have learnt from ordinary people. Of course, we have
learnt a little Marxism-Leninism, but Marxism-Leninism alone
won’t do. [ We] must study Chinese problems, starting from the
characteristics and facts of China. We Chinese, myself included,
did not know much about China. We knew that we ought to
ficht against imperialism and its lackeys, but we did not know
how to do it. So we had to study the conditions of China, just as
you study the conditions of your country. We spent a long time,
fully twenty-eight years from the foundation of the GCP to the

liberation of the whole country, in forging step by step a set of

policies suitable to Chinese conditions.
The source of [our] strength is the masses. If a thing does not
represent the people’s wish, it is no good. [ We] must learn from

1 A quotation from the children’s classic, the San Tzu Ching (“The Three-character
Classic’). | |
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‘he masses, formulate our policies, and then educate the masses.
Therefore if we want to be teachers, we have to be pupils. to
begin with. No teacher begins [his career] as a teacher. Having
become a teacher, he should continue to learn from the masses
.1 order to understand how he himself learns. That 1s why
‘here are courses on psychology and education in teachers’
iraining. What [one] learns becomes useless if [one] does not
understand the reality.

There is a factory attached to the science and engineering
faculties at Tsinghua University,! because students must learn
from [both] books and work. But [we] cannot set up factories
for arts faculties such as a literature factory, a history factory, an
economics factory, or a novel factory; these faculties should
regard the whole of socicty as their factory. Their teachers and
«tudents should make contact with the peasants and urban
workers as well as with agriculture and industries. How else can
their graduates be of any use? Take students of law, for example.
If they do not understand crimes in a society, they cannot be
good students of law. It is out of the question to set up a law
factory; so society is their factory.

Comparatively speaking, our arts faculties are the most back-
ward owing to a lack of contact with reality. Students and
teachers do only class work. Philosophy is book philosophy.
What is the use of philosophy if it is not learnt from society, from
the masses, and from nature? It can be composed only of vague
ideas. Logic is the same. [One] does not understand much of 1t
if one merely reads through the textbook once. But one under-
stands it gradually through application. I did not understand
much when I read logic. The understanding came to me when
[ used it.

[ have been talking about logic. There is also grammar which
one does not quite understand simply by reading it. But one
grasps the use of sentence structure when one is actually writing.
We write and speak according to the customary usages and 1t 1s
not really necessary to study grammar. As to rhetoric, 1t 1s an
optional subject. Great writers are not always rhetoricians. 1
studied rhetoric myself, but did not understand it at all. Do you
Study 1t before you write?

! On the western outskirts of Peking.
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TALK TO THE LEADERS OF THE CENTRE 21.7.1966

SHWS

Chairman: ‘Nieh Yiian-tzu’s! big-character poster of 25 May is
the declaration of the Chinese Paris Commune of the sixties
of the twentieth century; its significance far surpasses that of
the Paris Commune. It 1s beyond our ability to write this
kind of big-character poster.’

(Some members of the Young Pioneers stuck up big-charac-
ter posters about their fathers, saying that their fathers had
forgotten the past and neglected to explain Mao Tse-tung’s
thought to them. The fathers only asked about their marks at
school and gave prizes to good marks.)

Chairman Mao asked Comrade Ch‘en Po-ta? to tell these
youngsters: ‘You have done well to put up those big-charac-
ter posters.’

‘I tell you that the young people are the main force of the
ereat Cultural Revolution! We must fully mobilize them.’

‘On my return to Peking, I feel sorry that things are so
quiet. Some schools are shut; some even suppress student
movements. Who [in the past] suppressed student move-
ments? Only the northern warlords. It 1s anti-Marxist for the
communist party to be afraid of student movements. Some
people talk about the mass line, talk about serving the
people every day, but they actually follow a capitalist line and
serve the bourgeoisie.’

“The centre of the League [the Young Communist League]
ought to be on the side of the student movement and yet it 1s
actually on the side of its suppressors.’

“Who are against the great Cultural Revolution? American
imperialism, Russian revisionism, Japanese revisionism, and
the reactionaries.’

“The pretext of *“‘inside and outside [the party] being
different” shows a fear of the revolution. To cover up what
has been stuck [on the walls] cannot be allowed. [To do so]

TALKS AND CONVERSATIONS

-hows a mistake in our line and we must switch around
quickly and smash all the restrictions (lit. “frames’).’

‘We trust the masses and must be their pupils before be-
coming their teachers. The great Cultural Revolution 1s a
world-shaking event which [tries us out to see] whether we
~an or cannot, dare or dare not pass the test. This is the final
rest which will eliminate class distinction and reduce the
three great differences.’

‘Oppose, especially oppose the bourgeois “authoritative™
thought; that is destruction (p‘0), Without this destruction,
there cannot be the construction (Ii) of socialism. We must
first struggle, then criticize, and finally reform.’

‘Tt will not do to listen to reports in one’s office; we must
depend on the masses, trust the masses, and fight to the end.
We must be prepared for the revolution to hit at us. The
leadership of both the party and government must be so pre-
pared and the responsible members of the party must also be
so prepared. Now, the revolution must be carried right
through to the end and in the process we must train and re-
mould ourselves. Only in this way can we [members of the
party] catch up. Otherwise [the revolution] can depend only
on those who are outside [the party].’

‘Some comrades struggle fiercely against others, but not
against themselves. They will never pass the test.’

‘You will have to direct the revolution (lit. “fire’’) towards
yourselves, ignite it, and fan it up. Will you do that? 1t will
burn you!’

Comrades reply in this way: ‘We shall prepare ourselves. If that

will not do, we shall resign. We live as communists and shall
die as communists. Easy chairs and electric fans do not suit
our style of life.’

‘It will not do to impose restrictions on the masses. Seeing
the students rise up, Peking University imposes a restriction
on them, euphemistically calling it “to direct them to the
right way”. In fact, it was directing them to the wrong way.’

Some schools label students as counter-revolutionaries.

1 A woman instructor at Peking University who was the first to write a big-
character poster, inaugurating the Cultural Revolution in 1g66. See below, p. 113,
instruction no. 33.

2 See below, p. 27, n. 1.

(Chang Yen, a liaison man, went out and was labelled a
counter-revolutionary twenty-nine times!)
Chairman: ‘In that way, we set the masses against us. We must
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not be afraid of bad people. After all, how many bad people

are there? Most of the students are good.’

(Someone mentioned riots and asked what should be done
if the archives were destroyed.)

Chairman: ‘Who 1s afraid of anyone? If a bad man comes, prove
that he is bad. Why should you be scared of good people? The
word “fear” must be replaced by “dare” and ultimately one
should prove that one can pass the socialist test.”

‘Anyone who suppresses student movements will end badly.’

TALK AT THE RECEPTION OF SECRETARIES OF BIG REGIONS AND
MEMBERS OF THE CENTRAL CULTURAL REVOLUTION TEAM—Notes
for Circulation 22.7.1966
SHWS

The secretaries of all big regions and members of the Central
Cultural Revolution Team are here today. The purposc of this
conference 1s to put our records straight, principally to reform
the method of despatching work teams. The great Cultural

Revolution must be led by the cultural revolution teams of

schools as organized by revolutionary teachers, students, and
neutrals who are the only people in the schools who know any-
thing at all. The work teams know nothing. Some work teams
have even created trouble. The great Cultural Revolution in the
schools 1s no more than ‘struggle and repudiation’. Work teams
only hinder the movement. Can we struggle and reform? Take
Chien Po-tsan! for example. He has written so many books.
Since you have not even read them, how can you struggle against
and reform him? Affairs at schools are [as a proverb says]: "Big
gods in a small temple and many tortoises in a shallow pond.’
They have to be dealt with by the forces in the schools them-
selves, not by work teams, you, me, or the provincial [party]
committees. They have to depend on the schools themselves not
on work teams. Gan work teams be changed 1nto liaison teams?
To transform them into advisory teams may give them too much

1 (18g7- ) born in T‘aoyuan in Hunan of Uigur descent. A well-known
historian, Chien announced that he was a member of the CCP in Hong Kong,
1948. Since 1952 he was the head of the Department of History at Peking Univer-
sity before his removal under severe criticism at the beginning of the Cultural
Revolution.
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power. Perhaps [we] can call them ‘observers’. [Some]| work
teams are a nuisance to the revolution; others are not. A nui-
.ance to the revolution will sooner or later become counter-
revolution. The University of Communications in Sian did not
allow people [the revolutionaries] to make telephone calls or to
«end someone to the Centre. Why are they afraid of sending
pcople to the Centre? Let them come and besiege the State
Council. But it must be written in documents: “Telephone call
approved,” or ‘Despatch of people approved’. How can it be all
richt to get scared like that? So, the newspaper oflices 1n Sian
and Nanking were besieged for three days and [everybody] was
scared stiff. Frightened like that? Oh, you, you do not want a
revolution; but now the revolution has come to you. At some
places it is forbidden to surround newspaper offices, to go to the
provincial [party] committee, or to send people to the State
Council. Why are you so scared? When [the revolutionaries| got
to the State Council, they were received by some small fry who
could not explain a thing. Why was it done that way? 1f you do
not want to step out [and see them], I will. However you argue,
it is just a matter of fear, fear of counter-revolution, fear of use
of arms. How can there be so many counter-revolutionaries?
Lately K‘ang Sheng, Ch‘en Po-ta, and Chiang Ch'ing' have

1 K‘ang Sheng (1903~ ) was born in<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>